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[Text]
one, in the absence of this provision, Clause 7, would be 
for approval of the amalgamation agreement itself.

It took a little time to figure out how this requirement, 
which would otherwise have been applicable, could be 
avoided, to avoid two shareholders meetings of a public 
company.

Gentlemen, that is all I have to say. The company 
officials were working on this during the summer months 
and during the early months of the autumn. They were 
not able to conclude the procedure and file the petition 
within the first six weeks of the session and accordingly 
as parliamentary agent for the company I would ask that 
the relevant standing orders of the House with regard to 
penalties be waived.

Mr. Lessard (LaSalle): Are you representing both 
companies?

Mr. Alexander: Strictly speaking, Sir, Central-Del Rio 
Oils Limited is the only petitioner and I am parliamen
tary agent for that company.
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Mr. Duquel: In the explanation that you gave do you 

mean that the delays in presenting the petition were due 
to the transactions and meetings that you had to have 
with the different federal or provincial authorities?

Mr. Alexander; My understanding is that from the 
time the officers of the two companies decided that they 
wanted to amalgamate they proceeded as expeditiously 
as they could and these proceedings necessarily involved 
all these meetings and considerations.

Mr. Duquel: Mr. Chairman, I do not see very many 
reasons why we should not accept the petition but I do 
not think we should waive the fine of $300 in such 
matters. As long as it has not been proven definitely that 
the petition could not have been brought up before it 
would be creating a precedent if we were to waive the 
fine of $300. I see no objection to the acceptance of the 
petition provided that the fine is paid.

The Chairman: Are you ready to move a motion?

Mr. Duquel: I move that a recommendation be made to 
the House seeking that Standing Order 90 be suspended 
in relation to this petition, that the said petition be 
received and the consequential charges of $300 be levied 
and that the Chairman of the Committee be hereby 
instructed to report to the House accordingly.

Le président: Les membres du Comité acceptent-ils 
ladite motion?

Motion agreed to.

Mr. Alexander: I would just add, Mr. Chairman, that 
Mr. Harries, the sponsor of the bill, had planned to be 
here and I must assume that his plane was delayed.

Mr. Barrell: Did he not have a second one? I thought 
he had two or three at his disposal.

The Chairman: The next petition is from Mic Mac Oils 
(1963) Ltd.

The parliamentary agent is Mr. William James Hope- 
Ross. Would you please explain?

[Interpretation]
disposition l’article 7 toucherait l’approbation de l’accord 
de fusionnement lui-même.

Il a fallu un certain temps pour découvrir comment 
éviter deux réunions d’actionnaires d’une société 
publique.

Messieurs, je n’ai rien d’autre à ajouter. Les représen
tants de la compagnie se sont occupés du fusionnement 
au cours de l’été et dans les premiers mois de l’automne. 
Ils n’ont pu mettre un terme à leur activité ni déposer 
leur requête au cours des six premières semaines de la 
session et, par conséquent, je demanderais à titre d’agent 
parlementaire que l’on passe outre à l’amende prévue à 
cet effet dans le Règlement de la Chambre.

M. Lessard (LaSalle): Représentez-vous les deux 
sociétés?

M. Alexander: Strictement parlant, monsieur, la seule 
demande provient de la Central-Del Rio Oils Limited et 
je suis l’agent parlementaire de cette société.

M. Duquel: Selon les explications que vous avez don
nées, avez-vous présenté votre requête en retard à cause 
des transactions et des réunions que vous avez eues avec 
les diverses autorités fédérales et provinciales?

M. Alexander: Les représentants officiels des deux 
sociétés m’ont laissé entendre qu’il avait été décidé de 
fusionner et qu’ils ont agi aussi rapidement que possible; 
ces procédures comportaient obligatoirement des réunions 
et des considérations de ce genre.

M. Duquel: Monsieur le président, je ne vois pas vrai
ment de raisons de rejeter la requête. Je ne pense pas 
que nous devions renoncer à l’amende de $300. Du 
moment qu’il n’a pas été prouvé que la requête n’aurait 
pu nous parvenir plus tôt, nous créerions un précédent en 
n’imposant pas l’amende de $300. Je ne m’oppose donc 
pas à ce que l’on accepte la requête à condition que 
l’amende soit payée.

Le président: Êtes-vous prêt à présenter une motion?
M. Duquel: Je propose qu’une recommendation soit 

faite à la Chambre aux fins de suspendre l’application de 
l’article 90 du Règlement relativement à cette pétition et 
qu’une pétition soit reçue moyennant paiement du droit 
afférent de $300. Le président reçoit également instruc
tions de faire rapport à la Chambre en conséquence.

The Chairman: Do the members of the Committee 
agree with the said motion?

La motion est adoptée.
M. Alexander: Monsieur le président, M. Harries, par

rain du bill, avait l’intention d’être ici et je suppose que 
son avion est en retard.

M. Barrell: Il n’y a pas une deuxième pétition? Je 
pensais qu’il en avait deux ou trois.

Le président: La requête suivante provient de la Mic 
Mac Oils (1963) Ltd.

L’agent parlementaire est M. William James Hoge- 
Ross. Quelles sont vos explications?


